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आर ्षगोचरं वेदवाङ्मयं ज्ञान सागरम ॥
saṁskṛtabhāṣā ati sulabhā samskṛta-vāṇī ati madhurā।
āarṣagocaraṁ vedavāṅmayaṁ jñāna sāgaraṁ ।
Sanskrit is a systematic and rhythmic language that was
visualized by the seers and who availed it for creating the
ocean of knowledge.
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School of Vedic Sciences (Aust) Inc.
ABN 49 567 817 265

Project Report
Carry along bilingual CD in
Dharawal and Sanskrit.
The Project Report – Carry along bilingual CD in Dharawal and Sanskrit provides a
detailed account of the project sponsored by the NSW Government through the NSW
Community Relations Commission. This report is prepared by the School of Vedic
Sciences (Aust) Inc to meet the requirement for acquittal of the grant as per schedule
3 of the Funding Agreement. The report also includes audited financial statement
as per Schedule 4 of the Funding Agreement. Also attached is the consolidated
financial operating statement for the year 2012-2013.

The students, staff, committee members and project team of the School of
Vedic Sciences (Aust) Inc. thank the NSW Government through the NSW
Community Relations Commission for their sponsorship of the project –
Carry along bilingual CD in Dharawal (Aboriginal Language) and Sanskrit.
We look forward to working with the government in future to preserve and
promote the multicultural values in New South Wales.

Executive Summary

This report summarises activity under the Carry along bilingual CD in Dharawal (Aboriginal Language) and
Sanskrit Project and sets out the principle findings of the project.
School of Vedic Sciences (Aust) Inc., has conceptualised this project to promote intercultural understanding
between Sanskrit language speaking community and the native Dharawal community. Identification and
translation of the commonly sung cultural songs/hymns available in Dharawal language into Sanskrit was
considered as medium of inquiry into the Dharawal culture and expose the Sanskrit community language
learners to this language and the cultural context it is used in. ‘Reverse inclusion’ is an approach that is being
considered by the School of Vedic Sciences to help the migrant community to understand and appreciate the
‘authentic resources’ , a term that has been used by Mary Jacobs, an educator supporting authentic inclusions of
aboriginal cultures.
This project aimed to formulate and adapt a fun based teaching approach for imparting the two community
languages – Dharawal and Sanskrit to the Sanskrit community language learners. The main objective of the
project was to:
Identify the commonly sung cultural songs/hymns in Dharawal language, translate them into Sanskrit and
disseminate it in a carry along cd with song booklet.
The project and the related activities were designed to support the following objectives of the NSW Community
Relations Commission:
•
•
•

The promotion of a cohesive and harmonious multicultural society with mutual respect for and
understanding of cultural diversity
The enrichment of all sections of society through the benefits of cultural diversity
The promotion of the principles of multiculturalism and the advantages of a multicultural society.

Implementation of the project included project team’s interactions with the Dharawal expert, Mr Les Bursill
OAM and working closely with Mr Peter Morgan, composer and singer of the Dharawal chants.
The project delivered the Sanskrit translation of the following Dharawal chants and songs:
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.

Australian National Anthem
Heads Shoulders Knees and Toes
1 2 3 4 Dharawal – We want more
Nanga Mai – See in your mind
Yabun – Music made by singing and beating time
Yan-Ma Garrigarrang – Travel to the sea
Marloo
Guruwull

Other than the above, the project also produced the following:
•
•

Classical composition on depicting Nature of the Dharawal Language Speaking people of the South
Western Sydney
Ode to Australia – a Sanskrit rendition, written and composed by Dr Meenakshi Srinivasan in praise of
Australia.
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Introduction
The above two items have been thoroughly promoted through various events (see appendix A) and the
government’s sponsorship of the project has been acknowledged at these events.
The initial outcomes were measured in terms of student acquiring the Sanskrit version of the Dharawal
language and also acquiring the Dharawal vocabulary. The project will continued to be evaluated for its
outcome in this financial year. The bilingual CD is scheduled to be released in a major cultural event –
Samskrutotsavam 2013, to be held on Sunday 17 November.
The CD will be released with a booklet containing an ISBN number and copies of it will be provided to National
Archives as well as the local libraries of South Western Sydney.
The project officially ended at the end of June 2013 and the School of Vedic Sciences staff and committee
continue to engage in dissemination of the project deliverable(s) to promote Dharawal language.
This project has given the migrant communities a precedence to engage in inter-cultural projects that foster
inclusiveness and understanding as well as promoting the Aboriginal language and culture.
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Project Details

Title
Carry Along Bilingual CD in Dharawal (Aboriginal Language) and Sanskrit

Purpose

Carry Along bilingual CD in Dharawal (Aboriginal Language) and Sanskrit is conceptualised to promote
intercultural understanding between Sanskrit language speaking community and the native Dharawal
community through adoption of reverse inclusion i.e. by actively seeking to inquire about the Dharawal
language and culture.

Objective
Identification of the commonly sung cultural songs/hymns in Dharawal language, translate them into Sanskrit
and disseminate it in a carry along cd with song booklet.

Budget
Total budget forecast for the project: $8100

Funding
Community Relations Commission: $6,600
School of Vedic Sciences (Aust) Inc.: $1000
Other income: $500

Time period
Project commencement: 1 July 2012
Project completion: 30 June 2013

Target audience
The primary audience of the project activities includes:
•
Community language learners
•
Enquirers of cultural practices
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Project Team - contd...
School of Vedic Sciences (Aust) Inc. is a non-profit organization that relies on the voluntary work of its members
to create and market the projects that are in the interest of fostering multiculturalism in Australia. Below are
some of the resources from various language and cultural backgrounds who have contributed significantly to
create and deliver the project output.
Dr Meenakshi Srinivasan The myth that Sanskrit
is difficult, incomprehensible, boring and dull
was shattered by Dr Meenakshi Srinivasan, a PhD
in Sanskrit with over twenty years of teaching
Sanskrit of teaching experience in Sanskrit is able
to captivate the attention of the students with her
knowledge and introduction of appropriate teaching
methodology. The unparalleled experience, coupled
with her academic qualification, employment in
academic institutions in Bangalore teaching Sanskrit
at the graduate and post graduate levels is a boon
to those who were eager yet unable to learn the
language professionally.
Dr Meenakshi, as the subject matter expert in
Dr Meenakshi Srinivasan (left), Les Bursill OAM and Dr Lakshmi
Sanskrit has been the creative source in translating theSatyanarayana
Dharawal songs into Sanskrit. As part of this project,
she has also written the ‘Ode to Australia’ song that has been well acclaimed by the community in and around
Sydney.
Dr Lakshmi Satyanarayana - Currently employed in a state government agency worked as a teacher educator
in India. She is also a recipient of national award for an innovative project ‘identification of probably learning
disabled children in classroom setting’ submitted to National Council of Educational Research and Training in
India.
An experienced project manager with background in education Dr Lakshmi has been instrumental in
conceptualising, leading and fruition of this project.
Leslie William (Les) Bursill (OAM) is a Dharawal (Aboriginal Australian) historian, archaeologist, anthropologist,
and publisher, born in Hurstville, New South Wales, on 4 February 1945. His father Wallace Richard Bursill was
serving in the 7th Div AIF in New Guinea at the time of Bursill’s birth. Although Bursill is strongly identified
with the Dharawal of southern Sydney (in 2009, he became chair of the Sutherland Shire Aboriginal Advisory
Committee), his maternal Dharawal forebears hailed from the area between Kangaroo Valley and the coast near
Nowra. He was awarded the Australia Centenary Medal in 2001. In 2009 he was awarded a Premiers Heritage
Volunteer Award and also received a Certificate of Excellence for Teaching from the Australian College of
Educators. He also received the Order of Australia Medal in that same year.
Les as a subject matter expertise in the Dharawal language has contributed his original writings that have been
translated into Sanskrit songs as part of this project.
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Project Team - contd...
Peter Morgan - Peter is a well established and respected
part of the Australian and New Zealand music industry
for many years. With a unique soulful vocal style, Peter’s
achievements are exciting, diverse and memorable.
Peter’s ability to connect with his audience has seen him
perform to capacity crowds at international sporting
arenas, broadcasting live around the world; perform on
the P&O cruise liners and in the Australian ski resorts.
Peter has performed on stage as Judas, in New Zealand’s
Mercury Theatre production of Jesus Christ Superstar;
Peter Morgan with students of a Sydney Sanskrit School
record commercials for radio and television and perform
in a practice session of learning the Dharawal chants
at the America’s Cup victory party in San Diego for Team
translated in Sanskrit.
New Zealand. He has performed at corporate events in
hotels, resorts and nightclubs throughout Australia, Asia,
New Zealand, the Pacific Islands, Canada and America and at private weddings and parties and as master of
ceremonies for functions and community and cultural festivals.
Peter has sung the Dharawal songs that has been released recently. He has assisted the project in working with
Dr Meenakshi and the students to rehearse the songs.
Mr Karthikeyan Subramanian - Founding member of the School of Vedic Sciences has a master’s degree
in engineering and has 30 years experience in design, research and development. He brings technical and
research experience to this project.
Mrs Meera Jagadeesh, Mrs Ranjani Rao and Ms Saumya Raman - Teachers of Sydney Sanskrit School
operating under School of Vedic Sciences (Aust) Inc., have significantly contributed to the project through their
teaching of Sanskrit songs to the students engaged for the project. Mrs Meera Jagadeesh also led the creation
of art work for this project.
Mrs Aruna Gandhi an accomplished artiste, has showcased Bharatanatyam as a soloist and in collaborative
works at various venues in Sydney, including ‘Lineage’ at Dance Bites Season, presented by FORM Dance
Projects and Riverside Theatre(May 2013), ‘Nrityamalika’, presented by SIFAA at National Art Gallery,
Canberra(April 2013), Macquarie University (Nov.2012), Parramasala (Nov.2012), Campbelltown Arts Centre (Oct
2012 and July 2009), Groundswell’s multicultural arts forum at Carriageworks (April2012), Seymour Centre and
Hawker College, Canberra (June 2011) and at many other community events around Sydney. She presented a
paper on Bharatanatyam at the Third Australasian Sanskrit conference jointly organised by University of Sydney
and Australian Catholic University (July 2012).
Tania Bowra - She first came to attention with the release of her 1989 debut ‘Heaven and Earth’, which won
her an ARIA nomination for Best New Talent, and many years on Tania Bowra’s songs and unmistakable voice
continue to leave indelible imprints on those who hear her. Tania’s writing is rooted in the singer-songwriter
tradition of the early 70’s: her songs are timeless and classic, drawing parallels with artists such as David
Gray, Fiona Apple and the early songs of Elton John. Tania’s performing career has enjoyed some interesting
highlights. She’s toured as opening act with song-writing legends Jimmy Webb (USA) and Paul Brady (IRL) with
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Project Team - contd...
whom she appeared at the London Palladium - soon after
which performing at the Edinburgh Festival. More recently
Tania featured alongside Wendy Matthews and Katie Noonan
in the acclaimed Joni – A Tribute to the legendary Joni
Mitchell which toured the eastern states, taking in a night at
the Sydney Opera House Concert Hall.
Tania as a sound engineer has assisted in recording the
Sanskrit songs (the translated version of Dharawal songs) at
the Redfern Community Centre.
Mrs Pratima Atreya, Mrs Vasudha, Mr Arun D Kumar and
various artists in India have contributed to this project
by involving in the professional recording of the “ode to
Australia’, ‘Marloo’ , ‘Guruwull’ and the Yan-Ma Garrigarrang’
songs.
Tania Bowra - her zeal and enthusiasm in recording
the Sanskrit songs of Dharawal chants was
contagious and the students thoroughly enjoyed
working with her.

Mr Sundareswaran Kaniyur, Mr Gabriel Vakayil, Mr
Jagadeesh Dorai, Mr Ramakanth Rajagopal, Mr Arun Alur
contributed to the project by managing the administrative
activities which assisted the project to run smoothly.

Students with some of the project team members at the Redfern Community Centre Recording studio.
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Project overview
As reported by McPake and Sachdev et al1, 2008 - ‘Findings from several decades of research into
plurilingualism (i.e. competence in several languages, rather than just one) show that there are considerable
benefits both for the plurilingual individual and for a society which promotes plurilingualism among its
members, if community languages as well as the dominant language are supported. For the individual,
plurilingualism is known to produce cognitive advantage (Bialystok, 2001), to improve performance on a range
of tasks related to educational attainment (Ricciardelli, 1992), including acquisition of literacy (Kenner, 2004),
to facilitate the learning of additional languages (Cenoz & Valencia, 1994) and to delay the effects of ageing on
the brain (Bialystok et al., 2006). There are economic advantages for societies in which adults can use more than
one language in commercial contexts (CILT/ InterAct International, 2007) and social gains to be derived from
ensuring that public services are linguistically accessible to all (Corsellis, 2001). People who grow up speaking
more than one language in their daily lives therefore have the potential to gain personally but also to constitute
a valuable resource for wider society’.
Commenting on the ‘Working with complexity and change’, Scarino and Liddicoat2 , 2009 mention that ‘The
nature, contexts and purposes of using language and languages for communication are increasingly complex
and ever-changing in our multilingual and multicultural world where people use different languages and
dialects for different purposes in a range of different contexts. The need to communicate (that is, create and
exchange meanings with diverse peoples both within and across cultures, and uses a variety of communication
technologies) requires a sophisticated understanding and use of language and languages. Through the
experience of communicating across cultures and reflecting on that process people develop an intercultural
capability and sensitivity.
Developing such a capability means interpreting and exchanging meanings in the variable contexts of human
communication and interaction, both within a particular language and culture, and across languages and
cultures. It involves coming to understand the nature of the interrelationship of language, culture and learning
and their connection to the meanings, practices and identities of communicators as fundamental to language
use in its variable contexts. From an educational perspective, this means that the starting point in developing a
stance for the teaching and leaning of languages must be an expansive communication that takes into account
this variability. Theories and practices related to language teaching, learning and assessment are subject
to constant inquiry and change. This means recognising that understanding these concepts, theories and
practices, and developing/changing a personal, professional stance is a matter of ongoing professional inquiry’.
At Sydney Sanskrit School run under the auspices of School of Vedic Sciences (Aust) Inc., the teachers are
continuously striving towards improving the learning approaches for the students to assimilate and apply the
Sanskrit language in multicultural Australian context. They are involved in professional inquiry to understand
the needs of the students in learning this community language which informs them in improvising the method
and approaches to imparting the language. One of the approaches that have been well received by the
students is learning the language through fun activities such as constructing rhymes or singing songs. In the
various educational camps held in each term last year, both the students and their parents have expressed their
appreciation of the approach used in teaching the language which seems to assist in longer retention.

1.

McPake J and Sachdev I et al 2008: ‘Community Languages in Higher Education: Towards realising the potential - A Report for the  Routes into
Languages Initiative’, accessed at http://www.routesintolanguages.ac.uk/downloads/community_languages.pdf.

2.

Scariono, A and Liddicoat, J 2009:’Teaching and Learning Lanugages: A Guide’. Australian Government - Department of Education, 2 Employment
and Workplace Relations, Carlton South, Victoria. Page 6.
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Project overview - contd...
In this regard, Spradley3 (1979) states that language is an important cultural expression and the major means
for humans to share, construct and understand the world around them. He goes on to say that, the decoding
of cultural symbols and identification of meaning involves the discovery of relationships between the symbols,
their usage and the cultural context in which they are expressed. Accordingly, language needs to be understood
in relation to the cultural and social structures that influence the development of an individual’s beliefs, values
and behaviour patterns (Spradley 1979).
In order for the Sanskrit learners to appreciate the learning of a community language within a multicultural
society, the teacher’s encourage them to participate in the cross-cultural activities. However, this does not
give them enough opportunity to observe and understand the other culture closely. Therefore, the staff and
committee members of the School of Vedic Sciences think it is necessary to undertake projects that are across
multiple cultures. Mingling with the intra Indian communities does not give our learners enough opportunities
to understand other Australian cultures.
Susanne McGillivray4  notes that ‘Educators recognise that diversity contributes to the richness of our society
and provides a valuable evidence base about the ways of knowing us as Australians. It includes promoting
greater understanding of Aboriginal and Torres Strait Islander ways of ‘knowing and being’. Early Years of
Learning Framework p3.
The activities of this project resonates with the ‘The Point Preschool’s Philosophy’ which is

We believe as part of this community, we have a responsibility to our
children and families to establish and maintain a sense of belonging and
connection to ‘the land’ and to our shared Aboriginal history and culture, to
actively embrace reconciliation and spread this message.
The Sydney Sanskrit School under the auspices of School of Vedic Sciences operates in the Marsden Road Public
School, Liverpool. Given that City of Liverpool LGA falls under the South-Western Sydney region, understanding
the culture of the first inhabitants or the natives – Tharawal (Dharawal) community was considered by the
teachers and the committee. Through our aboriginal elder Uncle Ivan we got contact into few members of
the Dharawal community. Our contact with Les Bursill OAM, the Dharawal elder helped us to implement this
project. He introduced us to Peter Morgan who has been an invaluable resource for this project.
The project has been conceived to create a bilingual CD of songs/hymns that are generally sung in the
Dharawal community. The reason songs were chosen to understand the culture is in line with the methodology
adopted by our school teachers i.e. Sanskrit with fun. This concept has been extended to understand the other
cultures through learning their language with fun.
Traditionally singing, dance and the use of musical instruments were part of maintaining and continuing the
Dreamings and the Law. These ceremonies/carribberie were to ensure all the sacred functions were carried

3.

Spradley J P 1979 The ethnographic interview. Harcourt Brace Jovanovich College Publications Fort Worth, USA.
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according to the Ancestral spirits requirements. There are many musical styles across Australia however there
are common elements - most songs were repetitive and chant like, explaining how the Ancestral Beings, who
often come from the sky or a formless void, created the waterways, lands and sea. Through carribberie Law
would remain strong in the initiated peoples’ minds. In New South Wales there is very little original traditional
music that still exists. Now the music and songs attempt to record Aboriginal experiences since 1788 by using
Aboriginal English and a few traditional words.
Peter Morgan with approval from Les Bursill has created some Dharawal chants that introduces key vocabulary
of Dharawal language. These songs have been sung by Peter Morgan and has been released as a CD along with
the book ‘Authentic Inclusions of the Aboriginal Culture’.
Dr Lakshmi Satyanarayana and Dr Meenakshi Srinivasan approached Les Bursill OAM to seek Dharawal songs.
This memorable meeting with him led us to create the beautiful Sanskrit rendition of the songs ‘Marloo’ and
‘Guruwull’. He further introduced us to Peter Morgan who with permission from Les, shared the Dharawal
chants for translation work.
This project is designed to support the NSW Community Relations Commission objectives as below:
The promotion of a cohesive and harmonious multicultural society with mutual respect for and understanding
of cultural diversity.
•
•
•
•

By working closely with Dharawal people and understanding their culture through understanding and
interpretation of the commonly sung songs/hymns in their community.
By giving opportunity to our Sanskrit learners in understanding another culture through learning of
Dharawal songs/hymns.
By recognising and making an active effort in establishing relationship with the native Australians in the
spirit of multicultural Australia through learning their language and culture.
By recognising the talent of Dharawal community members in a major cultural event that is attended my
audience from various walks of life and from different cultural backgrounds.

The enrichment of all sections of society through the benefits of cultural diversity.
•
•

Through the distribution of the bilingual audio CD prepared as part of this project.
Through cultural performance, highlighting the need to understand and appreciate other cultures
especially of those who are the native inhabitants of the land that we have migrated to.

The promotion of the principles of multiculturalism and the advantages of a multicultural society.
The project will be able to promote the basic principles of multiculturalism and the advantages of a
multicultural society through:
• Responsibilities of all – All Australians have civic duties to uphold the basic tenets of Australian society, in
turn ensuring that diversity flourishes in society
Will be promoted and achieved by working closely and actively with members of another community, in this the
Dharawal community. The students of School of Vedic Sciences will be given opportunities to see, meet and visit
4.

Authentic Inclusions of Aboriginal Cultures - Collaboration by Mary Jacobs, Less Bursill OAM, Catherine Lee and Peter Morgan.

5.

Ibid. Section 19.

i
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places of this group to acknowledge and appreciate the culture of this group and relate to their own cultural
practices.
•

Respect for each other – All Australians have the right to express themselves, subject to the law, and the
reciprocal obligation to respect the expression of others.
Will be promoted and achieved by providing opportunities for the members of the Sanskrit speaking community
and the Dharawal community members to meet and provide an environment to understand, appreciate and
acknowledge the unity and diversity that is existent in both the communities.

•

Fairness for each person – All Australians are entitled to equality of treatment and opportunity, free from
discrimination
Will be promoted and achieved by giving opportunities to members of both - the Dharawal and Sanskrit
speaking communities to appreciate the diversity and work together harmoniously and with mutual respect to
create a bilingual CD.

•

Benefits for all – Diversity as a means of securing benefits for all Australians
Will be promoted and achieved by promotion of the project deliverables such as the bilingual CD and its benefits
to the participating communities. This may generate interests of other communities to partner with each other to
reinforce the multiculturalism and securing benefits for all Australians.
This project has given or students and staff an opportunity to create linkage with the ‘authentic resources’.
We aim to promote the deliverables of this project through various activities continuing beyond completion
of the project.
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Project activities and deliverables
This project was delivered in various phases. Below is an detailed account of the objective/stage of the project
and the related activities as well as outcomes.
Stage 1: Identification of the commonly sung cultural songs/hymns in Dharawal language.

Planned activities
•
•
•

Finalise Dharawal resources.
Identify the songs/hymns that represent the culture of the Dharawal community.
Finalise resources for song recording, graphic designing and production of CD and accompanying booklet.

Outcomes
Below are the outcomes of the activities planned for this stage:
•
•
•
•

Les Bursill OAM and Peter Morgan were engaged as the Dharawal resources.
Five chants and three songs containing Dharawal words were chosen for translation. In addition to these,
two more songs - Ode to Australia and Visit Dharawal Land were also created as part of this project.
Group of Sydney Sanskrit School students keen to participate in this project were finalised and engaged.
These students apart from their community language learning hours spent additional time to learn these
songs.
For graphic designs, students volunteered to create them under the guidance of Mrs Meera Jagadeesh.

Evaluation
This phase of the project was evaluated in terms of the resources engaged for the project. The project team
worked selflessly for many hours and got thoroughly immersed in the creation and acquiring of the Sanskrit
version of Dharawal chants and songs.

Timeframe for implementation
September 2012- June 2013. Resources were engaged as required for each stage of the project.
Stage 2: Translation of the identified songs/hymns into Sanskrit.

Planned activities
•
•
•
•

Review and understand the identified Dharawal songs/hymns for Sanskrit translation.
Work closely with the Dharawal resources to translate the Dharawal songs/hymns into Sanskrit.
Review and finalise the translation work.
Finalise the tune of the songs that will be sung in both the languages
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Project activities and deliverables-contd...
Outcomes
Following are the outcomes of the activities planned in this stage:
•

•

•
•
•

Dr Meenakshi finalised ten songs of which 8 were translations of the Dharawal songs and chants. Meetings
with Les and Peter assisted in the process of understanding the cultural context of the chants and the songs
chosen for the project. Les Bursill OAM was very generous with his time and providing the project team
with resources. It took a long time to finalise the translation as trying to get the exact meaning with its
contextual reference in Sanskrit was very challenging. Dr Meenakshi worked relentlessly and created the
Sanskrit translations of the Dharawal songs and chants. Saumya Raman, Sumukha Jagadeesh and Skanda
Jagadeesh assisted Dr Meenakshi in finalising the tunes of the songs.
‘Nature of Dharawal Language Speaking People of Southern Sydney’ - a collaborative work by Les Bursill
et al. helped the project team to know more about the cultural background of the Dharawal people. It was
showcased in an Indian classical performance during Samskrutotsavam 2012, an event sponsored by NSW
Community Relations Commission. Dr Lakshmi Satyanarayana conceptualised the performance and Mrs
Aruna Gandhi worked closely with Peter Morgan to create the classical rendition.
Peter Morgan with approval from Les Bursill shared the recorded chants. Les Bursill gave the copy of
National Anthem sung by Ms Thalia, the Marloo composition and the script for creating the Guruwull songs.
‘Ode to Australia’ - a Sanskrit composition written by Dr Meenakshi was considered appropriate to be
included as part of the project. Once again, this composition was chosen to be showcased through Indian
Classical performance in Samskrutotsavam 2012.
‘Ode to Australia’, ‘Marloo’ and “Guruwull’ songs were recorded by professional artists in this phase. Classical
dance rendition on these songs will continued to be performed beyond the completion of the project.
Government sponsorship for the project will be acknowledged at these events.

Evaluation
This stage of the project was evaluated based on the finalised list of songs, approval to proceed for recording
and engagement of resources to participate in the recording of the songs.

Timeframe for implementation
April 2013 - July 2013
Stage 3: Record the songs in an audio format that can be transmitted through CD, website etc.

Activities
•
•
•
•
•

Finalise the recording studio
Practice singing of songs in Dharawal and Sanskrit
Draft audio recording of the songs
Edit the songs if necessary
Finalise the studio recording
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Project activities and deliverables-contd...
Outcomes
Below are the outcomes of the activities planned for this stage:
•
•
•
•
•
•

Karthikeyan approached few studios in Sydney regarding the recording facility. One of them he approached
was Redfern Community Centre. He met with Tania Bowra and discussed the details of recording facility.
Tania Bowra was engaged as the recording technician.
Redfern Community Centre that is equipped with a recording studio was finalised. This facility can be
availed by the non-profit organisations at a nominal cost.
The students engaged in this project practiced the songs thoroughly from April to June. Peter Morgan, the
singer of Dharawal chants also joined the group in couple of sessions. He also taught some volunteers on
using the clap sticks.
The recording of the songs took place in the month of September. Even though the resources were
engaged to complete the recording prior to June, due to unavoidable circumstances, the recording had to
be postponed and finally occurred in the month of August.
Tania Bowra, Dr Meenakshi Srinivasan, Dr Lakshmi Satyanarayana and Mr Jagadeesh Dorai later spent hours
finalising the recording. It was an amazing experience to see Tania using her technical prowess finalised the
recordings.

Evaluation
This phase of the project was evaluated in terms of the final recording of the songs.

Timeframe for implementation
April 2013 - September 2013
Stage 4: Create a booklet with the song lyrics in English (Dharawal transliteration), and Sanskrit.

Activities
•
•

Create a draft booklet with the lyrics of the songs/hymns identified for the CD.
Finalise the graphics to be inserted in the booklet and CD cover.

Outcomes
•
•
•
•

Students of Sydney Sanskrit School (under auspices of School of Vedic Sciences) were engaged to create the
graphics.
Mrs Meera Jagadeesh a hobby painter guided the students to trial the dot painting. The theme of the
painting were chosen to align with the characters in the songs.
Dr Lakshmi Satyanarayana produced the song booklet using the art work created by the students.
Ms Saumya Raman, Sumukha Jagadeesh and Skanda Jagadeesh, the song artists also assisted in reviewing
the book layout and proof reading the content.

Evaluation

The outcome was measured in terms of producing the quality booklet (attached in Appendix B).
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Project activities and deliverables-contd...
Timeframe for implementation
September 2013
Stage 5: Release the CD and booklet in a major cultural event organised by School of Vedic Sciences.

Activities
•
•
•
•
•

Hire venue for Samskrutotsavam – annual day of Sydney Sanskrit School
Finalise act and Dharawal resources for cultural performance
Finalise Sanskrit students for performing the same act in Sanskrit
Rehearse
Perform

Outcomes
Below are the outcomes of the activities planned for this stage:
•

•

•
•
•

It took the project team some time to engage the Dharawal resources and finalise the list of songs to
translate. However, as part of the project, an Indian classical performance was planned that was based
on the ‘Nature of Dharawal Language Speaking People from South Western Sydney’ - a Collaborative
work of Les Bursill OAM, Mary Jacobs Merv Ryan et al. This concept conceptualised by Dr Lakshmi
Satyanarayana was recorded by Peter Morgan. Dr Lakshmi created a musical piece using the voice-over and
traditional Indian dance tune. Mrs Aruna Gandhi choreographed the performance and was presented in
Samskrutotsavam 2012.
Further, another musical item produced as part of this project that praises this land of bountiful resources
- VandeHiranmayaKhandam - an Ode to Australia written by Dr Meenakshi Srinivasan was professionally
recorded by Mrs Vasudha in India and once again choreographed and performed by Mrs Aruna Gandhi in
Samskrutotsavam 2012.
The finalised Carry along bilingual CD in Dharawal and Sanskrit is scheduled to be released by Hon.
Victor Dominello, Minister for Citizenship, Minister for Aboriginal Affairs in the annual school event
Samskrutotsavam 2013 on Sunday 17 November 2013.
Mrs Aruna Gandhi is choreographing the Sanskrit rendition of ‘Marloo’ with the students of Sydney Sanskrit
School. This item will be presented in Samskrutotsavam 2013 on 17 November.
Dr Meenakshi Srinivasan and Mrs Ranjani Rao are choreographing the Sanskrit version of the song ‘Yan-Ma
Garrigarrang’ with students of Sydney Sanskrit School and will be presented in Samskrutotsavam 2013 on
17 November.

Evaluation
This phase of the project has been partially evaluated measured in terms of the success and uptake of the
Dharawal and Ode to Australia performance by the community. We are continually receiving requests to
perform this item on various occasions. Mrs Gandhi will be presenting this item (with due acknowledgement to
NSW Government and Community Relations Commission) at the Prawasi Bharatiya Diwas scheduled on Sunday
10 November. This phase will continue to be evaluated beyond completion of the project.

Timeframe for implementation
September 2013 - November 2013.
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Art work

Artist: Radhika

Artist: Meera Jagadeesh

Artist:

Artist: Sujali Gore

Artist: Annapoorna Kaniyur

Artist: Sujali Gore

Artist: Pratishka chuttar

Artist: Chimmaya Walvekar

Artist: Meera Jagadeesh

Instituted in 2006, School of Vedic Sciences (Aust) Incorporated is a volunteer, not-profit organisation, dedicated to the
development of Sanskrit-speaking bilingual children. Carry Along Bilingual CD in Dharawal (Aboriginal Language) and
Sanskrit is conceptualised to promote intercultural understanding between Sanskrit language speaking community and
the native Dharawal community.
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